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In the realm of biblical scholarship and theological research, the accessibility of original languages remains the 

gold standard for exegesis. A Catholic Interlinear Old Testament Polyglot  represents a sophisticated tool 

designed to bridge the gap between ancient scripts and modern comprehension. By presenting the Clementine 

Vulgate (Latin), the Septuagint (Greek), the Masoretic Text (Hebrew) , and a literal English translation in a

parallel, word-for-word format, these volumes allow scholars and laypeople alike to examine the nuances of sacred

scripture. This article provides an in-depth technical analysis of the linguistic frameworks, historical contexts, and

canonical significance of interlinear polyglots within the Catholic tradition.

The Theoretical Framework of the Polyglot Tradition

The term polyglot refers to a book containing the same text in several languages. Historically, polyglot Bibles were 

the apex of Renaissance and Baroque scholarship, with the Complutensian Polyglot (16th century) serving as a 

landmark achievement. A modern interlinear edition, such as those focusing on the Pentateuch(Genesis, Exodus,

Leviticus, Numbers, and Deuteronomy), utilizes a vertical alignment strategy where the source language is placed

directly above or adjacent to the target translation.

Linguistic Components of the Catholic Old Testament

To understand the technical complexity of a Catholic Polyglot, one must analyze the four primary linguistic streams

usually included in such a work:

•  Hebrew (Masoretic Text): The traditional Hebrew text of the Jewish Bible. In a polyglot, this often includes 

transliteration to assist those unfamiliar with the Hebrew alphabet in identifying phonetic roots.

•  Greek (Septuagint/LXX): The Koine Greek translation of the Old Testament, which was the primary scripture 

for the Early Church and is frequently cited in the New Testament.

•  Latin (Clementine Vulgate): The version declared "authentic" by the Council of Trent. It represents St. 

Jerome’s translation efforts, refined over centuries to become the standard liturgical text of the Roman Catholic 

Church.

•  English (Literal Translation): Unlike dynamic equivalence translations (like the New Revised Standard 

Version), an interlinear English text prioritizes syntactic correspondence over stylistic flow.

Technical Analysis of Textual Sources

The construction of a polyglot requires rigorous textual criticism to ensure that the parallel columns are functionally

equivalent. The challenge lies in the fact that these three ancient languages—Hebrew, Greek, and Latin—belong to

entirely different linguistic families (Afroasiatic vs. Indo-European) and exhibit distinct morphological behaviors.

Morphological Alignment and Syntax Challenges

In a technical interlinear layout, the morphology(word formation) of Hebrew presents a significant challenge.

Hebrew is a highly synthetic language where prefixes and suffixes denote person, number, gender, and even

prepositions or conjunctions. For example, a single Hebrew word might require four or five English words to

translate literally.



Conversely, the Clementine Vulgateserves as a bridge. While Latin is also synthetic, its Indo-European roots align

more closely with Greek syntax. A high-quality polyglot must account for these shifts without losing the theological

weight of the original vocabulary.

Comparison of Scriptural Traditions

The following table illustrates the technical differences between the primary versions found in a Catholic Interlinear

Polyglot:



Feature Masoretic Text (Hebrew) Septuagint (LXX) Clementine Vulgate

Origin Period 7th–10th Century AD 
(Finalized)

3rd–2nd Century BC 4th Century AD (Updated 
1592)

Primary Language Biblical Hebrew / Aramaic Koine Greek Ecclesiastical Latin

Canonical Scope Protocanonical Only Includes Deuterocanonicals Full Catholic Canon (73 
Books)

Textual Base Consonantal text with 
niqqud

Hellenistic Jewish 
translation

Translation from Hebrew/
Greek

Historical Role Standard for Rabbinic 
Judaism

Source for NT Authors Standard for Roman Rite

The Deuterocanonical Question and Canonical Integrity

One of the defining features of a Catholic interlinear is the inclusion of the Deuterocanonical books(such as

Tobit, Judith, Wisdom, Sirach, Baruch, and 1 & 2 Maccabees). While many Protestant Bibles adhere to a 66-book

canon based on the Hebrew Masoretic collection finalized later in history, the Catholic Church recognizes the 73-

book canon established at the Councils of Hippo and Carthage.

Defending the Septuagintal Basis

Technical scholarship shows that during the Second Temple Period , the Septuagint was the most widely used

version of the Old Testament among the Jewish Diaspora. Because the Septuagint included the Deuterocanonicals,

the early Christians—who were largely Greek-speaking—adopted these books as divinely inspired. A Catholic

Polyglot provides the necessary data to defend this position by showing the linguistic continuity between the Greek

Old Testament and the Greek New Testament.

Practical Implementation: How to Use an Interlinear Volume

Using a volume like A Catholic Interlinear Old Testament Polyglot: Volume I (Genesis, Exodus, Leviticus) requires a

structured approach to prevent linguistic confusion.

Step-by-Step Exegetical Workflow

1.  Identify the Root Term: Begin with the Hebrew column to identify the triliteral root of a specific noun or verb.

2.  Cross-Reference with the LXX: Move to the Greek column to see how the translators of the 3rd century BC 

interpreted that Hebrew root into Koine Greek. This often reveals the theological understanding of the period.

3.  Analyze the Vulgate Reception: Examine the Latin column to see how St. Jerome rendered the term. Jerome 

often had access to manuscripts no longer extant today, making his Latin choice a critical data point.

4.  Synthesize with English: Use the literal English translation to anchor the grammatical relationships between 

the ancient words.

5.  Theological Correlation: Compare the findings with the Catechism of the Catholic Church or the Nova 

Vulgata to ensure alignment with current Magisterial teaching.

Case Study: Genesis 1:1 Across the Polyglot

To demonstrate the utility of the polyglot format, we can analyze the technical structure of the opening verse of the



Bible.

Hebrew: Bereshit bara Elohim...

The word Bereshit is a composite: the preposition be- (in) and the noun reshit(beginning). The interlinear format

allows the reader to see that there is no definite article "the" in the original Hebrew, leading to complex discussions

about whether it should be translated as "In the beginning" or "When God began to create."

Greek: En arch�2�W�ö‘�sen ho Theos...

The Greek uses En arch�0, which carries a philosophical weight of "primacy" or "origin." This is the exact phrase

used in John 1:1, creating a technical linguistic link between the Creation and the Incarnation that is visible only

when viewing the texts side-by-side.

Latin: In principio creavit Deus...

The Vulgate chooses principio, which emphasizes a temporal start. By having all three versions aligned, a

researcher can see how the concept of "beginning" evolved from a Hebrew temporal/prepositional construct to a

Greek philosophical concept and finally to a Latin legalistic/historical marker.

Comparison of Modern Catholic Bible Versions

When selecting a primary text to accompany a polyglot, scholars often choose between several modern

translations. The choice depends on whether the goal is liturgical accuracy or linguistic study.



Translation Philosophy Best Use Case

RSV-2CE Formal Equivalence Liturgical Study and Devotion

NRSV-CE Gender-Inclusive / Academic Broad Academic Research

Douay-Rheims Strict Vulgate Translation Traditionalist Textual Study

NABRE Mediating / Modernist Standard US Parish Use

Troubleshooting Common Pitfalls in Polyglot Studies

While polyglots are powerful, they present specific technical challenges that users must navigate:

1. Semantic Shift Over Time

Words do not remain static. A Greek word used in 250 BC (Septuagint) might have a slightly different connotation 

than the same word used in 50 AD (New Testament). Users must utilize Lexicons(such as BDAG for Greek or

HALOT for Hebrew) alongside the polyglot to ensure they are not committing anachronistic errors.

2. The "Hebraisms" in Latin and Greek

The Septuagint and the Vulgate often contain "Hebraisms"—grammatical structures that are technically incorrect in 

Greek or Latin but were used to mirror the Hebrew original. A literal interlinear will highlight these irregularities. For 

example, the repetitive use of "And" (the Hebrew vav-consecutive) can make Latin sentences look clunky. 

Recognizing these as stylistic imitations rather than grammatical errors is vital for accurate analysis.

3. Manuscript Variations

No two manuscripts are identical. Most modern polyglots use a "Standardized" text (like the Stuttgartensia for 

Hebrew or the Rahlfs for Greek). However, the Clementine Vulgate follows a specific ecclesiastical tradition that 

may occasionally differ from the critical Stuttgart Vulgate. Scholars must be aware of which critical edition their

polyglot is based upon.

The Broader Implications for Modern Scholarship

The existence of a Catholic Interlinear Old Testament Polyglot is more than a linguistic curiosity; it is a vital 

safeguard for the deposit of faith. By allowing direct access to the Hebrew, Greek, and Latin sources, the Church

ensures that its theological developments remain rooted in the actual words of the sacred authors. This is

particularly important in an era of "dynamic" translations where the specific phrasing of a prophecy or a legal code

might be obscured by modern paraphrasing.

For the student of theology, the polyglot facilitates a lectio divina that is informed by the precise mechanics of 

language. It turns the study of the Pentateuch from a passive reading experience into an active, archaeological 

excavation of divine revelation. As Volume I covers the foundational books of Genesis, Exodus, and Leviticus, it 

provides the essential vocabulary for understanding the covenants that define the relationship between the Creator 

and the created. Through the rigorous alignment of Latin, English, Greek, and Hebrew, the polyglot remains the 

ultimate technical instrument for those seeking to hear the Vox Dei in its original resonance.
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